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ABSTRAK

Bahasa cerminan budaya yang mempunyai ciri-ciri khusus dan tersendiri%ﬁa

bahasa Arab dan bahasa Melayu. Akan tetapi, perbezaan bahasa dan budaya g

wujud menyukarkan kerja penterjemah ketika memindahkan mesej dwabasa
i

sumber kepada bahasa sasaran dengan kaedah-kaedah tertentu. Maka, an ini
dilakukan bagi mengenal pasti perkataan berunsur budaya dan katew kataan
1

tersebut yang terdapat dalam novel “Zainab” pada fasal pertama sahaja. Selain itu,
A
n

kajian turut menganalisis maksud perkataan tersebut dalam bahasa an bahasa
Melayu, serta mengetahui kaedah yang digunakan dalam menter perkataan
berunsur budaya ini dan kesan yang berlaku daripada kaedahgimi®"Kajian ini' bersifat
deskriptif dengan menganalisis data bagi menjelaskan makn ‘}hydm
kaedah terjemahannya. Pengumpulan data dibuat melalui kaedah analisis d
dan aktiviti ini merangkumi proses mengenalpasti data, m
perkataan, di samping mengenal pasti rujukan - yang aitan J
merujuk pakar untuk tujuan validitasi. Pengkaji menwb Sik &ﬁu
kaedah terjemahannya menurut Newmark (1988) untuk memud alisis.
Pengkaji mendapati ketika menganalisis perkataa W bah ah y{paling
banyak digunakan untuk menterjemah makna e% dala ‘Zain@” epada
bahasa Melayu ialah terjemahan literal, persM daya, dan gg an. Selain
itu, kajian juga mendapati bahawa terdapat beberap an berlaku daripada
kaedah terjemahan perkataan budaya ini éji maﬁa

r an

baik, berlaku ketaksaan makna, atau m
dalam teks sasaran. “« Q-
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ABSTRACT

Every language reflects its own characteristic and different culture, such as Ara% anD
Malay language. The differences exist in languages and cultures may cause ¢ S
and difficulties to translators when transferring message from one lan into
another. This study aims to identify cultural words and their classifications iﬁ?e first
chapter of a novel entitled “Zainab”, analyze their meanings betwea\grg ic and
Malay, identify the translation methods and the effects that resulted_for translating

approaches for the
ation methods

those cultural words. This study applied descriptive and analytic
purpose of explaining the cultural elements and recognizing the
and effects for their translation in this novel. The document

identification, explanation the cultural words and analysi
references, including what were related to the issues of thi
analysis by the experts. The researcher also adopted New
translation methods (1988) to facilitate the process orv .
analyzing cultural words translated from this novel, vari
translating those words such as literal translation, r
addition, there are several effects for translating%
methods such as conveying the meaning acc ly,4he
or deviated from the original meaning in target text:

re ap IIQdfor
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